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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT 0F CANADA

AND THE GOVERNMENT 0F THE UNITED MEXICAN STATES

FOR TUE EXCHANGE 0F

INFORMATION WITH RESPECT TO TAXES

The Government af Canada and the Government af

the U3nited Mexican States, desirinq ta conclude a

Convention for the exchange of information with respect ta

taxes <heieinafter referred ta as the "Convention"), have

agreed as follava:

ARTICLE 1

OBJECT AND SCOPE

1. The objective af this Convention is ta

facilitate the exchange of information between the

Contractinq Status on the assessment and collection ai

taxes, with a view ta butter enable them ta prevento

vithin their respective jurisdictian, fiscal uvasion and

fraud, and duvelop improved Information sources for tax

matters.

2. The Contracting Status shall cooperate with

each other ta carry out the objective ai this Convention,

In conformity vith and aubjuct ta the limitations of their

respective national lava and regulations.

3. Pursuant ta 9.e provision oi paragraph 2 of
this-krtic1e' requeste Tor assistance under this

Convention viii be executed, except ta the extent thats



CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE

GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS MEXICAINS

SUR L'ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS EN MATIÈRE FISCALE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des

États-Unis Mexicains, désirant conclure une Convention sur

l'échange de renseignements en matière fiscale (ci-après

la "Convention"), sont convenus des dispositions

suivantes:

ARTICLE 1

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION

1. Cette Convention a pour objet de faciliter

l'échange de renseignements entre les États contractants à

l'égard de l'établissement et de la perception des impôts

afin de leur permettre de prévenir la fraude et l'évasion

fiscales dans leurs juridictions respectives ainsi que de

développer de meilleures sources d'information en matière

fiscale.

2. Les États contractants coopèrent entre eux aux

fine de la réalisation de l'objet de cette Convention en

conformité avec leurs lois et règlements respectifs et

sous réserve des limites imposées par ceux-ci.

3. Conformément aux dispositions du paragraphe 2 de

cet Article, les demandes d'assistance en vertu de cette

Convention seront satisfaites sauf dans la mesure oùs
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a) execution of the request would require

the requeated State ta exceed its legal

authorîty or would otherwise be

prohîbited by legal provisions in force

in that State, or when the information

requested is flot obtainable under the

laws or in the normal course of the

administration of the requested State'or

of the other Contractinq State, in which

case the competent authorities of bath

Contracting States shall consult with

each other ta agree upon alternative

lawful means for securinq assistancet

b) e xecution of the requst would in the

judgement of the requested State be

contrary to its national security or

public policyI

c) ta supply information would dîsclose any

trade, business, industriel, commercial,

or professional secret or trade proceos;

d) execution of the requet.would impose on

a Contractina State the obligation to

carry out mea sures at variance with the

lavs or the administrative practices of

that or the other Contracting State; or

e) the req .uest dose flot comply with the

provisions of this Convention.'

4. The Contracting States shall provide assistance

through exchanges of information authorized pursuant to
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a) la satisfaction de la demande exigerait

que l'Etat requis excède son autorité

légale ou serait par ailleurs interdite

en raison des dispositions légales en

vigueur dans cet Etat, ou lorsque les

renseignements demandés ne peuvent être

obtenus en vertu des lois ou dans le

cadre normal de la pratique administra-

tive normale de l'Etat requis ou de

l'Etat requérant, auquel cas les

autorités compétentes des Etats

contractants se concertent afin de

s'entendre sur d'autres moyens légaux

d'obtenir l'assistance requise;

b) la satisfaction de la demande serait,

dans l'opinion de l'ttat requis,

contraire à sa sécurité nationale ou à

l'ordre public;

c) fournir les renseignements révélerait

un secret commercial, industriel,

professionnel ou un procédé commercial;

d) la satisfaction de la demande imposerait

J un itat contractant l'obligation de

prendre des mesures qui dérogent à sa

législation ou A sa pratique

adminietrat4v* o" A celleq A- I'at*re

itat contractanti ou

e) la demande n'est pas conforme aux

dispositions de cette Convention.
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Article 4 and such related neasures as may be agreed upon

by the. competent authorities pursuant to Article 5.

ARTICLE 2

TAXES COVERED

1 This Convention shall apply to the. following

taxes imposed by or on behaif of a Contractinq State:

a) in the case of Canada, the taxes imposed

by the. Governiment of Canada under the

Xncome Tax Act,

b) in the case of the. United Mexican

States,

Wi Federal income taxes,

(ii) Federal taxes on employment income,

(iii) Pederal taxes on assets.

2. This Convention shall apply also to any

î'eentical or substantially similar taxes imposed after Che

date of signature of the Convention in addition to or in

place of the existing taxes. Tue competent authority of

each Contracting State shall notify the other of changes

in lave which may affect the obligations of that State

pursuant to this Convention.

3. This Convention shall not apply to taxes

isnposed by states, provinces, niunicipalities or other

political subdivisions of a Contractîng State.
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4. Les États contractants accordent de l'assistance

par le biais de l'échange de renseignements autorisé

conformément & l'Article 4 et par les mesures accessoires
dont les autorités compétentes sont convenues conformément

à l'Article 5.

ARTICLE 2

IMPôTS VISEs

1. La présente Convention s'applique aux impôts

suivants perçus par ou pour le compte d'un État
contractant:

a) en ce qui concerne le Canada, les impôts

qui sont perçus par le Gouvernement du

Canada en vertu de la Loi de l'impôt sur

le revenue

b) en ce qui concerne les États-Unis

Mexicains,

(i) les impôts fédéraux sur le revenu,

(ii) les impôts fédéraux sur le revenu

d'emploi,

(iii) les impôts fédéraux sur les actifs.

2. La Convention s'applique aussi aux impôts de

nature identique ou analogue qui seraient établis après la

date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient

aux impôts actuels ou qui les remplaceraient. L'autorité

compétente de chaque État contractant communique à l'autre

les modifications à sa législation qui peuvent affecter

les obligations de cet itat sous cette Convention.
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ARTICLE 3

DEFINITIONS

i. In this Convention, unies. otherwise defineds

a> The terni -competent authority" Bleansi

C> in the. case of Canada, the Minister

of National Revenue or hie

authorized representative, And

(il) in the case of the United Mexican

States the Secretary of Finance

and Public Credit or hie

authorîzed representative.

b) The terni "person" includes an individual

and any legal person, includinq a

partnership, trust, estate, or

association.

c> The terni "tax" mneans any tax te which the

Convention applies.

d) The terni "information« meana any fact or

statement, in any forni whatever, that may

be relevant or materîal te tax

administration and enforcement, includinq

(but not limited ta):

(i) testimony of an individual, and

(ii> documents or records of a person or

a Contracting State.
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3. Cette Convention ne s'applique pas aux impôts

perçus par les états, provinces, municipalités ou autres

subdivisions politiques d'un État contractant.

ARTICLE 3

DÉINITIONS

1. Dans cette Convention, à moins d'une définition

contraire:

a) L'expression "autorité compétente"

désigne:

(i) dans le cas du Canada, le ministre

du Revenu national ou son

représentant autorisé, et

(ii) dans le cas des États-Unis

Mexicains le secrétaire des

Finances et du Crédit public ou son

représentant autorisé.

b) Le terme "personne" comprend les

personnes physiques et toutes autres

personnes morales, incluant les sociétés

de personnes, les fiducies, les

successions ou les associations.

c) Le terme "impôt" désigne tout impôt

auquel la Convention s'applique.

d La terme "renseignement" désigne tout

fait ou déclaration, sous quelque forme

que ce soit, qui peut *tre pertinent ou
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e) The termes »applicant State« and

»requested State" mean,respectively, the

Contractinq State applying for or

receîving information and the Contracting

State providing or requeated to'provide

such information.

2. As regards the application of this Convention

by a Contractina State at any tume, any termnifot defined

in thia Convention, unless the context othervise requires

or the competent authorities agree to a commn meaning

puraiaant to the provisions of Article 5, shall have the

meaning which it has at that tilDe under the lawa of the

Contracting State relatinq to the taxes which are the

subject of this Convention.

ARTICLE 4

EXCHANGE 0? INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting

States shahl exchange information to administer and

enforce the domestîc lava of the Contracting States

concerning taxes covered by this Conventioný, including

(but not restricted ta> information to eff.ct the

determination, assesment, and collection of tax or the

recovery and enforcement of tax claims.

2. For the purposes referred ta in paragraph 1,

the co<npetent authorities of thie Contracting States shall

determine, the item. of information to be automatically
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présenter de l'intérêt aux fine de

l'administration ou de l'application des

lois fiscales, incluant, sans y être

limité:

(i) le témoignage d'une personne

physique, et

(ii) les documents ou registres d'une

personne ou d'un État contractant.

e) Les expressions "État requérant" et "État

requis" désignent respectivement l'itat

contractant qui demande ou reçoit les

renseignements et l'itat contractant qui

fournit ou A qui sont demandés ces

renseignements.

2. Pour l'application à un moment donné de la

Convention par un Etat contractant, toute expression qui

n'y est pas définie a le sens que lui attribue, A ce

moment, les lois de l'Etat contractant relatives aux

impôts auxquels s'applique cette Convention, à moins que

le contexte n'exige une interprétation différente ou que

les autorités compétente3 ne soient convenues d'un sens

différent conformément à l'Article 5.

ARTICLE 4

ÉCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorités compétentes des États contractants

échangent des renseignements aux fins de l'administration

et de l'application de la législation interne des états

contractants relative aux impôts visés par cette
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exchanged pursuant ta this paragraph and the procedures ta

be uned ta exchange such items of information. The

competent authorities shall automatically transmit such

items of information ta each other.

3. The competent authority of a Contracting State

shall spantaneously transmit ta the competent authority of

the other State information which has came ta the

attentian of the first-.mentioned State and which, in his

opinion, is likely ta be relevant ta, and bear

signîficantly on, accamplishment of the purpases referred

ta in paragraph i. The competent authorities' may determine

the information ta be *xchanged pursuant ta this paragraph

and take such measures and implement such pracedures as,

are necessary ta ensure that the information is forwarded

ta the competent authority of the other State.

4. The competent authority of the requested State

shail provide information upon requeat by the competent

autharity of the applîcant State for the purpases referred

ta in paragraph i. If the information available in the tax

files of the requested State in mot sufficient ta enabie

comphiance with the request, that State shall take al

relevant measures ta pravide the applicant State with the

information requested.

S. If information in reque8ted by a Cantractimq

State pursuant ta paragraph 4, the requested State,

matvithstanding that such information may mot, at that

tins, be meeded by the requested State for its mv. tax

purposes, shall abtaîn the information requested in the

*m*n manner, and provide it in the same form, as if the
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Convention, incluant, sans y être limité, les

renseignements permettant la détermination,

l'établissement et la perception des impôts ou le

recouvrement des créances fiscales ou les mesures

d'exécution y relatives.

2. Pour les fins décrites au paragraphe 1, les

autorités compétentes des états contractants déterminent

les types de renseignements qui seront automatiquement

échangés conformément au présent paragraphe de même que

les procédures à suivre pour accomplir cet échange. Les

autorités compétentes se transmettent automatiquement ces

types de renseignements.

3. L'autorité compétente d'un état contractant

transmet spontanément à l'autorité compétente de l'autre

état les renseignements qui viennent A son attention et

qui, selon elle, peuvent être pertinents et se rapportent

substantiellement à la réalisation des objectifs

mentionnés au paragraphe 1. Les autorités compétentes

peuvent déterminer les renseignements à être échangés

conformément au présent paragraphe; elles peuvent aussi

prendre les moyens et mettre en place les procédures

nécessaires pour assurer queces renseignements sont

transmis A l'autorité compétente de l'autre état.

4. L'autorité compétente de l'état requis fournit

des renseignements suite à une demande de l'autorité

compétente de î*tat requérant pour les fine du paragraphe

1. Si les renseignements disponibles dans les dossiers

fiscaux de l'état requis ne lui permettent pas de donner

suite 4 la demande, cet état doit prendre toutes les

mesures nécessaires afin de fournier & î'ttat requérant

les renseignements demandés.
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tax of the applicant State were the tax of the requested

State and were being împosed by the requested State. If

specifically requested by the campetent authority of a

Contractinq State, the competent authority of the other

Contractîng State shall endeavour to provide information

under this Article in rhe form requested, such as

depositions of witnesses and copies of unedited original

documents <includina books, papers, statements, records,

accounts or writings), ta the saine extent such depositions

and documents can be obtained under the laws and

administrative practices of that other State with respect

ta its own taxes.

6. Notwithstanding any other provision of this

Convention, a Contracting State may only request

information relatina ta a particular person or ta the

operations of a particular persan if that information

relates ta the tax payable in that State by that person or

in relation ta the operations of that person.

7. The provisions of the preceding paragraphe

shaîl be construedso as ta impose an a Contracting State

the obligation ta use ail legal meana available ta it and

its best efforts to execute a request. A Contractinq State

may, at its discretian, take measures to abtain and

transmit ta the other State information which, pursuant to

paraqraph 3 of Article 1, it has no obligation ta

transmit.

8. Any information received by a Contracting

State shah 1 be treated as secret in the saine manner as

imformation abtained under the domestie laws of that State

and &hall b. diuclosed only to individuals or authorities
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5. Lorsque des renseignements sont demandés par un

État contractant conformément au paragraphe 4, l'Etat

requis, malgré le fait que ces renseignements puissent, à

ce moment, ne pas être nécessaires aux fins de ses propres

imp8ts, obtient ces renseignements de la même façon et les

fournit sous la même forme que si l'impôt de l'État

requérant était son propre impôt et était perçu par lui.

Si l'autorité compétente d'un état requérant le demande

expressément, l'autorité compétente de l'autre État

s'efforce de fournir les renseignements demandés en vertu

du présent Article sous la forme requise, tels les

dépositions de témoins ou les copies de documents

originaux non altérés (incluant livres, états, registres,

comptes ou écrite), dans la mesure oÙ ces dépositions ou

documents peuvent être obtenus sur la base de la

législation ou dans le cadre de la pratique administrative

relative aux propres impôts de cet autre État.

6. Malgré toute disposition contraire de cette

Convention, un Etat contractant ne peut demander des

renseignements relatifs à une personne donnée ou aux

activités d'une personne donnée que si cette information

se rapporte à l'impôt payable dans cet Etat par cettu

personne ou à l'égard des activités de cette personne.

7. Les dispositions des paragraphes qui précédent

sont interprétées de façon à imposer & un État contractant

l'obligation d'utiliser tous les moyens légaux disponibles

de même que de faire tous ses efforts pour satisfaire une

demande de renseignements. Un État contractant peut, à sa

discrétion, prendre les moyens pour obtenir et transmettre

& V'autre état les renseignements que, en vertu du

paragraphe 3 de l'Article 1, il n'a pas l'obligation de

transmettre.
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(including judicial and administrative bodies) involved in

the determination, asseasment, collection, and

administration of, the recovery and collection of dlaims

derived from, the enforcement in respect of, or the

determination of appeals in respect of, the taxes whîch

are the.subject of this Convention. Such individuels or

authorities shall use the information only for tex

purposes. These indtividuae or authorities may disclose

the information in public court proceedings or in judiciel

decisions.

ARTICLE 5

NUTUAL AGREEMEN~T PROCEDURE

1. The competent authorities of the-Contractinq

States may eqree to implement a program to carry out the

purposes 0f this Convention. Tis program may include, in

addition to exchanges specifled in Article 4, other

measures to improve tex compliance, such as exchanges of

technical know-how, development of new audit techniques

(including mimultaneous exeminations and investigations in

their respective jurisdictions and by their respective

competent authorities>, identificetion of hev arae of

non-complience, and joint studies of non-compliance arae.

2. The competent authorities of the Contrectinq States

&hall endeavour to resolve by mutuel agreement any

difficulties or doubta arising au to chs iiuterpre%.dtîon o1:

application of this Convention. In particuler, the

competent authorities may &gr** to a common meaning ofe

tao and may determime Whoin cotte arte.xtraordinary for

purposes of Article 6.
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8. Les renseignements obtenus par un itat

contractant sont tenus secrets de la même manière que les

renseignements obtenus en application de la législation

interne de cet Etat et ne sont communiqués qu'aux

individus ou autorités (y compris les tribunaux et organes

administratifs) concernés par la détermination,

l'établissement, la perception, l'administration ou la

mise à exécution des impôts visés par cette Convention ou

par le recouvrement ou l'exécution des créances, ou la

décision des recours, qui se rapportent à ces impôts. Ces

individus ou autorités n'utilisent ces renseignements qu'à

des fins fiscales. Elles peuvents faire état de ces

renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux

ou dans des jugements.

ARTICLE 5

PROCEDURE AMIABLE

1. Les autorités compétentes des Etats contractants

peuvent d'un commun accord mettre sur pied un programme

destiné à la réalisation des objets de cette

Convention. Outre les échanges de renseignements décrits &

l'Article 4, ce programme peut inclure d'autres mécanismes

destinés à assurer le respect des obligations fiscales,

tels l'échange de connaissances techniques, le

développement de nouvelles techniques de vérification

(incluant les vérifications simultanées et les enquêtes

dans leur propre juridiction par leur propre autorité

compétente), l'identification de nouveaux secteurs

d'évasion fiscale, et l'étude conjointe des questions

d*vasion fiscale.
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3. The coalpetent authorities of the Contractinq States

may communicate with each other directly for the purposes

of applying the Convention.

ARTICLE 6

COSTS

Unless the coalpetent authorities of the

Contractinq States otherwise aqree, ordinary co8ts

incurred in providinq assistance shall be borne by the

requested State and extraordinary coste incurred in

providing assistance shall be borne by the applicant

State.

ARTICLE 7

ENTRY IN'TO FORCE

1. Tis Convention shall enter into force upon an

exchange of notes by the duly authorized representatives'

of the Contractinq States confirming that each aide has

met ail constitutional and statutory requirements

necessary to implement this Convention.

2. The provisions of this Convention shall have

effect in respect of taxes that become payable on or after

the firet day of january in the calendar year neit

following that in which the exchange of notes talces place.
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2. Les autorités compétentes des États contractants

s'efforcent, par voie d'accord amiable, de résoudre les

difficultés ou de dissiper les doutes auxquels peuvent

donner lieu l'interprétation ou l'application de la

Convention. En particulier, les autorités compétentes

peuvent se mettre d'accord sur la définition d'une

expression et peuvent déterminer quels sont les frais

extraordinaires aux fine de l'Article 6.

3. Les autorités compétentes peuvent communiquer

directement entre elles aux fins de l'application de la

Convention.

ARTICLE 6

FRAIS

À moins d'entente contraire entre les autorités

compétentes ces États contractants, les frais ordinaires

engagés pour fournir l'assistance sont & la charge de

l'Etat requis et les frais extraordinaires engagées cette

fin sont à la charge de l'Etat requérant.

ARTICLE 7

ENTRÉE EN VIGUEUR

1. Cette Convention entrera en vigueur dés

l'échange, par les représentants autorisés des Etats

contractants, de notes attestant que chaque Etat :a

satisfait à toutes les exigences contitutionnelles et

légales nécessaires à la mise en oeuvre de cette

Convention.
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3. Notwîthstanding paragraph 2, the provisions of

this, Convention shall alto have effect in respect of taxes

owed on or after the first day of January in the calendar

year next following that *in which the exahange of notes

takea place provided thea. taxes were not paid before that

date because of fraud or vilful default.

ARTICLE 8

TERMINATION

This Convention shall remain in force until

terniinated by one the Contracting States. Either

Contracting State may terminate the Convention at any

tinae after the Convention entera into force provided that

at least 3 montha prior notice of termination han been

given through diplomatic channels.

DONE at Mexico City this l6th day of March

1990, in two originals, each in the English, French and

Spanish languages, the texte in eac. of the three

language having equa. authenticity.

FOR GV >g*F T; OERNMENT 0F

THE UNITED MEXICAN STATES
David J.S. Winfield Pedro Aspe Armula
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2. Les dispositions de cette Convention seront

applicables à l'égard des impôts devenus payables le ou

après le premier janvier de l'année civile qui suit

l'année durant laquelle l'échange de notes a lieu.

3. Malgré le paragraphe 2, les dispositions de

cette Convention seront aussi applicables à l'égard des

impôts dus le ou après le premier janvier de l'année

civile qui suit l'année durant laquelle l'échange de notes

a lieu dans la mesure oÙ ces impôts n'auront pas été payés

avant cette date en raison de fraude ou d'omission

volontaire.

ARTICLE 8

DÉNONCIATION

Cette Convention restera en vigueur tant qu'elle

n'aura pas été dénoncée par un État contractant. Chacun '

des États contractants peut dénoncer la Convention en tout

temps après son entrée en vigueur pourvu qu'un préavis de

3 mois ait été donné par veie diplomatique.

FAIT à Mexico, le 16ême jour de mars 1990, en

double exemplaires, chacun en langues anglaise, française

et espagnole, le texte dans chacune des trois langues

faisant également foi.

POUR POUR LE GOUVERNÙEMENT DES

DU C ADATATS-UNIS MEXICAINS

David J.S. Winfield Pedro Aspe Armula
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